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Chapter 38

Praise of Siva by Mankanaka
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The hermits said- How did Mankanaka
attain special achievement? Who was the

father of that great hermit? Why did
Mahadeva restrain from him doing dance?
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Lomaharsana said- The hermit Mankanaka
was the son of Kasyapa born when he
summoned him through intuition. One day he

went to take a batn with a tree bark (Balkala)
in his hand.
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Vamana Purina

The beautiful nymphs like Rambha etc. also
were there and all those most beautiful
nymphs began to take a bath with them.
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The semen of that sage ejaculated in the
river there but it was picked up by that great
ascetic in a pitcher.
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The semen so collected in the pitcher was
divided into seven parts. Seven hermits were
born from it and were called Marutas. Their
names are- Vayuvega, Vayubala, Vayuha,
Vaymandala, Vayujvala, Vayureta and mighty
Vayucakra. These seven sons of that hermit
holds the movable and immovable world. O
Brahmins! I heard that the kusa point had
injured the hand of Mankanaka. Sakarasa
began oozing from his hand as a result of such
an injury. When he saw that oozing fluid, he
became happy and began dancing in
merriment.
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This dance had influenced the entire
movable and immovable world. When
Brahma etc. gods and austere hermits saw the
entire world dancing, they requested
Mahadeva.
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O god! Do such a thing that can impose
restrictions on his dancing. When god
Mahadeva saw the hermits in happy moods,
he said for their good- O great sages! O great
Dvija! What is the reason for your great
merriment? You all are austere and religion
abiding.
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The hermit said- O Brahmana! Are you not
seeing that Sakarasa is oozing from my hand
which the kusa straw injured? As this is a

phenomenon to me, I am very happy and in a
vagary of mirth I am dancing.
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God Mahadeva laughed and replied to the

said sage so enchanted- O Brahmin! Look
here I am not feeling any surprise to see this.
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O Brahmins! With these words god

Mahadeva hit on his thumb by the tip of his
finger.
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Then ashes as white as ice (i.e. clean) began
to come out from the injured part. The
Brahmana were ashamed to see it and fell on
the feet of god Mahadeva. He said-
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I do not consider you different from
éﬁlapéni Mahadeva. O éﬁlapani, you are the
best among this movable and immovable
world.
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O innocent by deeds! Brahma etc. gods are
seen as your shelter. You are the first among
all gods, you are the creator, nourisher and of
supreme form (Mahasvaripa).
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All gods enjoy the pleasure fearlessly under

your grace. After the prayer so made, the
hermit bowed his head and said-
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O god! Nay my penance not depreciate or
subside in any way. Mahadeva then was
pleased and said to that hermit.
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The god said- O Brahmin! may your

penance increase several thousand ways. I will
always reside in this asrama with you.
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The man who will worship me by taking a
bath in this Saptasarasvata, nothing shall be
rare to him in this world and in the world of
metaphysics. He shall definitely attain the
Sarasvataloka and occupy a supreme position
under my grace {Siva).
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